
:RSATZTEILE ZUM NACHBESTELLEN 

)RDER NOs FOR VARIOUS SPARE PARTS 

tEFERENZE PEZZI 01 RICAMBIO 

40243 ~ 

89282 ~ 
40270 ~ 

85622= 
85623 0 

106755 ~ 

Motor 
85111 motor 

moteur 

Kohlebürsten 
89743 Garbon brushes 

Balais de charbon 

40064 ~o 

:ine mit den beigelegten Zurüstteilen aufgerüstete Loko
10tive paßt nur bedingt wieder in die Originalverpackung 
linein, da diese aus Gründen der Transportsicherheit sehr 
,ng sein muß. Es empfiehlt sich, die Originalverpackung an 
lewissen Stellen mit einem scharfen Messer auszuschneiden. 

I kits are mounted on a locomotive it will be slightly tight 
vhenn placing it in the original box. This guarantees safe 
ransport. It is therefore recommended to cut out certain 
Jarls of the original box. 

3itte bewahren Sie die Verpackung der Lokomotive sorgfältig auf. Beim Abstellen der Lokomotive bietet sie Ihrom Modoll 
Jen besten Schutz. 

)on't throw your loeo box in the dustbin. If your model is not in use this box will keep it safe.
 

~onservate con cura la confezione originale, servira da custodia nei momenti in cui la loeomotiva non dovril e
 
Jtilizzata.
 

~ehtung! Attenzione!
 
3ei unsachgemäßem Gebrauch besteht Verletzungsgefahr Un inappropriato uso comporta pericolo dl forlmontl ollr,
 
lurch funktionsbedingte scharfe Kanten und Spitzen! verso punte e spigoli taglienti!
 
~ttention! Ateneion!
 
,t an incorrect use there exists danger of hurting because Un empleo incorrecto puede causar heridas debldo
 
Jf cutting edges and tips! puntas y aristas agudas!
 
~ttention! Atenyao!
 
I y a danger de blessure a un emploi ineorrect a cause des Por utilizayao ineorrecta existe 0 perigo de oslro908, em
 
liguilles et anltes vives! virtude de cortes nas abas e nas pontas!
 
loorziehtig! Bemaerk!
 
3ij ondoelmatig gebruik bestaat verwondigsgevaar door Ved ukorrekt brug kan de funktionsbetingede skarpe kontor
 
;cherpe zijkanten en uitsteeksels! og spidser forvolde skade!
 

lIpo~oXl]'
 

H OKQ.To.X-A.TJA.TJ XPTJOTl f")lKX.UH, KLV8lJvolJ~ J..l..KpOT po:tJjJ..o.TL.(T~WV. f~ O:L7TO~ K01TTfPWV OKJ..l..WV KCXI. 1TPOE.~OXlllljll
 

A-5033CEg I 
ROC
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ROCO Modellspielwaren GmbH Jakob-Auer-Straße 8, Telefon 0662/620961 

\nderungen von Konstruktion und Ausführung vorbehalten. We Bitte diese Beschreibung zum späteren Gebrauch autbewal 11 on. 
eserve the right to change the construction and design. Con riser Please retain these instructions tor further reference! Consorvote 
18 di apportare modifiche di costruzione e realizzazione. queste indicazioni per un futuro utilizzo! 

3063730-720 - VI/OO 

Artikel Nr. 

63730/730.1/730.2= 
69730/730.1/730.2.... 

Elektrolokomotive Re 6/6 der SBB 

Electric locomotive Re 6/6 of the SBB 

Locomotive electrique Re 6/6 des CFF 
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NBETRIEBNAHME 
HRER LOKOMOTIVE 

\uspacken des Modells: Die Lokomotive bitte vorsich
ig mittels der Folie aus der Packung herausziehen (Fig. 1). 

3etriebsbedingungen: Es empfiehlt sich, die Lok 30 
"'inuten vorwärts und 30 Minuten rückwärts ohne 
3elastung einlaufen zu lassen, damit Ihr Modell einen 
>ptimalen Rundlauf und beste Zugkraft bekommt. Der 
deinste befahrbare Radius für dieses Modell ist R2 des 
~OCO-Gleissystems (R2 = 358 mm). 

Jer einwandfreie Lauf Ihrer Lokomotive ist nur auf saube
'en Schienen gewährleistet. Hierzu empfehlen wir den 
ROCO-Schienenreinigungswagen Art. Nr. 46400 und 
Jei etwas stärkerer Verschrnutzung den ROCO
Schienen-Reinigungsgummi Art. Nr. 10002. 

I\ufrüstung: Sie können für Ihren Fahrbetrieb unter 
verschiedenen Kupplungen wählen (Fig. 2). Wir emp
fehlen den Einsatz der ROCO-Kurzkupplung. 

Im beigelegten Zurüstbeutel finden Sie auch kleine vor
bildgetreue Steckteile für eine erweiterte Aufrüstung Ihrer 
Lokomotive (Fig. 2), die Sie bitte vorsichtig montieren. 
Achtung! Kleben nur mit ausdrücklichem Hinweis. 

Stromabnahrne: Ab Werk ist die Lokomotive auf 
Stromabnahme für Unter- und Oberleitung eingestellt 
(Prüfstellung). Wird eine Lokomotive auf einer Anlage mit 
funktionsfähiger Oberleitung eingesetzt, ist die Umschal
tung für Ober- bzw. für Unterleitungsbetrieb unbedingt für 
die jeweils gewünschte Betriebsart vorzunehmen (Fig. 5), 
da sonst - bei Betrieb von mindestens zwei Elektrolo
komotiven in Prüfstellung und mit gehobenen Strom
abnehmern - ein Kurzschlußrisiko für die Unterleitung 
über die Stromabnehmer und die Umschalter beider Loks 
besteht. Dazu bitte das Gehäuse abnehmen (Fig. 3). 

Mehrzugbetrieb: Zuerst unbedingt die Umschaltung auf 
Unterleitungsbetrieb vornehmen (Fig. 5). Danach den 
Brückenstecker aus der Schnittstelle entfernen (sorgsam 
aufbewahren). Zuletzt den Stecker des Steuerbausteines 
lagerichtig einsetzen (Fig. 5a). 

Ausführung für Wechselstrom: siehe Fig. 10 + (I-XII). 

WARTUNG 
UND PFLEGE DES MODELLS 

Achtung! Leiteroahnen nicht knicken!
 

Damit Ihnen Ihre Lokomotive lange Freude bereitet, sind
 
regelmäßig (ca. alle 30 Betriebsstunden) gewisse
 
Servicearbeiten zweckmäßig:
 

1. Reinigung der Radstromkontakte: Radstromkontakte 
können auf unsauberen Schienen leicht verschmutzen. 
Bitte entfernen Sie vorsichtig mit einem kleinen Pinsel 
den Schmutz an den in Fig. 4 gekennzeichneten Stellen. 
Dazu zuerst das Lokgehäuse abnehmen (Fig. 3). 

2. Schmierung: Versehen Sie die im Schmierp!an in (Fig. 
7) gekennzeichneten Stellen mit nur kleinen Öltropfen. 
Dazu zuerst das Lokgehäuse abnehmen (Fig. 3). Wir 

empfehlen den ROCO-Öler Art. Nr. 10906. Zur 
Schmienung der Getriebeteile (Zahnräder, Schnecke Fig. 
9) empfehlen wir das ROCO-Spezialfett 10905. Im Falle der 
Schmierung diese Teile bitte nicht ölen. 
.) Zusammenbau 

3. Lämpchenwechsel' Bitte nehmen Sie zuerst das 
Lokgehäuse ab (Fig. 3). Danach können Sie die Lämp
chen wechseln (Fig. 6). 

4. Haftreifenwechsel: Zuerst den Getriebedeckel abneh
men (Fig. 9). Danach den Radsatz herausnehmen und 
den Haftreifen mit einer Nadel oder mit einem feinen 
Schraubendreher abziehen. Beim Aufziehen des neuen 
Haftreifens bitte darauf achten, daß dieser sich nicht ver
dreht. 0 Zusammenbau 

5. Kohlebürstenwechsel: Lokgehäuse abnehmen (Fig. 3). 
Danach wird der Motor ausgebaut und die Kohlebür
sten ausgewechselt (Fig. 8). 
o Zusammenbau 

Zusammenbau: Bitte achten Sie beim Zusammenbau auf 
die richtige Lage der Kontakte. 

Wir wünschen gute Fahrt! 

@ 
USE OF YOUR LOCOMOTIVE 

!,Jnwrap model: Take out loco cautiously using foil (fig. 1). 

Operating instructions: Before use is advisable to let the 
loco go around about 30 minutes forwards and 30 minu
tes backwards without load, to obtain an optimal circuit 
and best tractive power. The smallest radius this model 
should run is R2 of the ROCO track system (R2 = 358 
mm). 

Your locomotive will run smoothly on clean tracks only. 
For thls purpose we recommend using item no. 46400, 
Roco track cleaning van, or item no. 10002, Roco track 
cleaning rubber, for removing heavy dirt. 

Fittings: Operation is possible with different couplings 
(flg. 2). We recommend using the Roco close coupling. 

In the enclosed accessory bag you will find small kits to 
be fitted on your locomotive. Piease mount them cau
tiously. Attention! Use glue only if indicated (fig. 2). 

Collection of curren!: This locomotive has been con
structed for both, overhead current pickup and current 
pickup from the tracks (please see fig. 5). If this loco will 
be used on a layout with intact overhead cables (no mat
ter if with overhead current pickup or current pickup from 
the tracks) the switch must be set either on pure overhead 
current pickup or on pure current pickup from the tracks 
as otherwise - under use of at least two locos with exten
ded pantographs an a switch-position there will be a risk 
of a short-circuit. Prior to this remove loco body (fig. 3). 

Running in digital mode: First necessarily switch to ope
ration with current pick-up from the wheels (fig. 5). Then 
remove the jumper from the interface. Finally put the plug 
of the.chip into the interface as shown in fig. 5a. 
o Assembly 

A.C. operation: see fig 10 + (I-XII). 

SERVICING OF YOUR MODEL 

Attention! Don't crack the t1Rtcubl 

To enjoy your locomollve for 0 long time, it Ist necessary 
to service it regularly (I.e. after It has beon In oporatlon ror 
approximately 30 hours). 

1. Cleaning of wheel contacts: Whoel conlacls eoslly gel 
dirty on tracks which are not enllroly cloan. Use a small 
bnush to remove dirt from spots morked In IIg. 4 Prior to 
this remove loco body (fig. 3). 

2. Lubrication: Apply tiny oll drops to spots marked in 
fig. 7. Prior to lubrication dismantla locomotlve (rlg, 3). We 
recommend using item no 10906, Roco ollor. For lubrica
tion the gear-parts (e.g. cogwheels, worm Ilg, 9) we 
would recommend our Roco special greaee (ltem No. 
10905). Attention: Please do not oll these parts when 
using our grease. 0 Assembly 

3. Change of lights: First remove loco body (1Ig. 3) and 
then change lights. (fig. 6) 

4. Change of traction tyre: Remove gear oover (lig. 9) 
Take out wheel set and remove tractlon tyre uslng a pin 
or a fine screwdriver. When pressing on tM new traction 
tyre piease avoid twisting it. 0 Assembly 

5, Carbon Bnush Changing: First remove loco body 
(fig. 3), and then the motor (fig. 8). 0 Assemo/y 

Assembly: During assembly please take care 01 corract 
position ot contacts. 

Off you goi 

CD 
MISE EN SERVICE 
DE VOTRE LOCOMOTIVE 

Deballage du modele: Veuillez sortir la locomotlva de son 
emballage avec precaution et a I'aide du film transparent 
(voir fig. 1). 

Conditions de rodage: Afin d'assurer les melileures condi
tions de marche tranquille et de traction puissante avotre 
modele nous vous conseillons un rodage du modele de 
30 minutes environ en marche avant et d'autres 30 mlnu
tes en marche arriere. Pendant cette periode la marche 
doit se faire «haut le pied«. Le rayon minimal admlssible 
du modele present est fixe a358 mm, solt le rayon R2 des 
voies ROCO. 

Une marche impeccable de votre modele n'est reailsable 
que sur des voies vraiment propres. Aces fins nous vous 
recommandons notre wagon-nettoyaur ROCO rat. 
46400 ou - en cas d'un encrassement plus conslderable 
de la voie - notre gomme de nettoyago ROCO ret. 10002 

Les attelages: En vue d'une exploitation pratlque sur 
votre reseau vous pouvez cholsir parml pluslerus types 
d'attelages conformes aux differents systemes d'attelage 
pratiques en HO (voir fig. 2), Nous vous recommandons 
I'emploi de I'attelage court ROCO. 

Le sachet joint comprend entre autres des petltes pleces 
de finition conformes ala realite et arapportor avac prtl
caution par le modeliste (flg. 2), si desire. 

Attention: N'utilisez de la colle qu'aux endroits espresse
men! indlques aux dessins! 

Prise de couraot Lorsque la locomotlve quitte I'usine, I'in
varseur rails/panto est en position <controle> reliant la 
catenalre et les rails au moteur. Si la machine dolt circuler 
sous une catenaire panto leve (peu importe si sa prise de 
couranl se fasse par les rails ou par la catenaire) I'inver
seur dolt ~tra commute obligatoirement soit aux rails, soit 
a la catenaire, sinon iI y a risque de court-circuit au cou
rant troctlon aux rails par leurs pantos et inverseurs des 
qu'lI y a deux machines au moins qui circulent - pantos 
leveas et commutateurs en position <controle> - au 
meme circuit elecrique (voir fig. 5). Pour ce faire i! faut 
prealablament enlever la caisse entiere (Iig. 3). 

QlQl1a1Ioo en telecommande multi-train: Commutez 
d'abord et obligatoirement la locomotive a la prise de 
courant par les rails (voir fig. 5). Enlevez ensuite la fiche de 
shuntage da I'interface (a conserver!) et enfichez finale
ment la fiche du module de telecommande aux prises de 
I'inlerface. Veillez ala position correcte de la fiche (fig. 5a). 
o L'assemblage 

Version en courant alternatif: voir fig. 10 + (I-XII). 

ENTRETIEN PREVENTIF DU MODELE 

Attentlonl ~vltez, en tout cas, de plier le circuit imprime 
soupie. 

Pour garantlr un foncionnement impeccable de votre 
modele au fil de longues annees veuillez assurer regu
Iierement (environ tous les 30 heures d'exploitation) cer
tains travaux d'entretien: 

1. Netloyage des !ames de contact aux roues: Les lames 
de contact risquent de s'encrasser rapidement sur des 
voies poussiereuses. Veuillez enlever la poussiere aux 
endroits marques a la fig. 4 apres avoir demonte !a caisse 
de votre locomotive (fig. 3). 

2. Gralssage: N'appliquez qu'une tout petite goutte aux 
endroits indiques par le plan de graissage (fig. 7) apres 
avoir demonte la calsse de votre locomotive (flg. 3). Nous 
vous recommandons le graisseur a huile ROCO ret. 
10906. Pour graisser les engrenages (roues dentees, vis 
sans fln - fig. 9) nous vous conseilIons !a graisse specia
le Roco rat. 10905 pour engrenages en matieres syn
tMtiques. Lorsque vous utilisez cette graisse I1 faul eviter 
d'huiler ces composants. 0 L'assemblage 

3. Bemelacement des ampoules: Veuillez demonter d'a
bord la calsse de votre locomotive (fig. 3), puis vous pou
vez achanger les ampoules (voir fig. 6) 

4. ~change des bandages d'adherence: Demontez d'a
bord le couvercle du carter des engrenages (fig. 9), 
Delogez ensuite les essieux bandagees et enlevez, a I'ai
de d'une aiguille ou d'un tourne-vis fin les bandages d'ad
herence. Lors du montage des nouveaux bandages veuil
lez veiller ace que les bandages ne soient pas tordues. 
o L'assemblage 

5. Bemelacement des baiais du moteur: Demontez la 
caisse (voir fig 3). Demontez ensuit le moteur et echangez 
les balals (fig. 8). 0 L'assemb/age 

L'assemblage; Lors de I'assemblage veuillez veiller a la 
position correcte des lames de contact. 

Bon voyagel 
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wohlweise } Nur für Vitrine 
optional Only for showcase 

cholsir Uniquement en vitrine 
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